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        1:  10:00:12.12  10:00:15.03  [39] 

            Il n'a pas plu aussi fort

            depuis longtemps...

        2:  10:00:33.03  10:00:36.07  [47] 

            Ils sont pas là,

            je sais pas où ils peuvent être.

        3:  10:00:36.14  10:00:37.20  [18] 

            Mais je sais pas...

        4:  10:00:37.24  10:00:40.15  [39] 

            Allez entre donc.

            T'as pas parlé avec eux hier ?

        5:  10:00:40.19  10:00:42.22  [31] 

            Mais j'ai parlé et je leur ai dit !

        6:  10:00:46.01  10:00:47.02  [15] 

        7:  10:00:50.01  10:00:51.02  [15] 

        8:  10:00:57.04  10:01:00.05  [45] 

            - Va te changer maintenant.

            - Pourquoi ?

        9:  10:01:00.09  10:01:03.19  [51] 

            - Tu t'es mouillé !

            - Mais non, à peine, cela va sécher.

       10:  10:01:03.23  10:01:05.11  [22] 

            Je ne suis pas mouillé.

       11:  10:01:09.00  10:01:11.07  [34] 

            Il faut qu'on aille chercher

            à manger.

       12:  10:01:29.17  10:01:31.11  [26] 

            Je t'apporte un autre pull.

       13:  10:01:31.15  10:01:32.20  [18] 

            Bravo !

       14:  10:01:45.00  10:01:47.01  [30] 

            Hé ! Allez pars de là !

       15:  10:01:47.09  10:01:49.24  [39] 

            Pourquoi tu passes

            dans mes jambes ?

       16:  10:01:50.18  10:01:53.21  [46] 

            Il veut à manger,

            toute la journée il veut à manger.

       17:  10:01:54.00  10:01:56.13  [37] 

            - Eh ben donnes-en !

            - Je lui en ai donné Marcel !

       18:  10:01:56.17  10:01:58.10  [25] 

            - Là ?

            - Tout à l'heure !

       19:  10:01:58.14  10:02:00.03  [23] 

            Bon alors ça suffit !

       20:  10:02:32.08  10:02:33.21  [22] 

            Tu vois comme il était mouillé ?

       21:  10:02:34.00  10:02:36.19  [41] 

            Mais non... à peine.

       22:  10:02:40.01  10:02:41.19* [25] 

            Il était à peine mouillé.

       23:  10:02:44.13  10:02:47.04  [39] 

            Marcel, tu ne trouves pas

            qu'il fait froid ?

       24:  10:02:47.11  10:02:48.20  [20] 

            Il fait froid.

       25:  10:02:51.22  10:02:53.17  [27] 

            - J'apporte le radiateur ?

            - Non.

       26:  10:02:53.21  10:02:54.21  [15] 

            Bon.

       27:  10:04:28.21  10:04:30.01* [18] 

            On a...

       28:  10:04:30.08  10:04:34.05  [57] 

            Marcel est tombé

            de plus en plus malade.

       29:  10:04:34.09  10:04:41.04  [88] 

            Il avait une sonde dans son rein

            depuis 6-7 ans,

       30:  10:04:41.08  10:04:45.12  [60] 

            et... le rein ne circulait

            plus très bien,

       31:  10:04:45.16  10:04:48.19  [46] 

            parce que la sonde

            s'était pétrifiée

       32:  10:04:48.23  10:04:51.08  [36] 

            et avait éclaté

            à l'intérieur de lui,

       33:  10:04:51.12  10:04:55.04  [54] 

            et, l'urée était remontée

            dans son sang.

       34:  10:04:56.06  10:05:00.09  [60] 

            À Bucarest, on nous avait

            dit qu'il porterait

       35:  10:05:00.13  10:05:05.12  [71] 

            cette sonde jusqu'à la fin de la

            ligne, c'est ce que le docteur a dit.

       36:  10:05:05.16  10:05:08.00  [35] 

            Autrement dit,

            tant que la sonde tiendrait,

       37:  10:05:08.04  10:05:10.23  [41] 

            la vie de Marcel tiendrait.

       38:  10:05:11.02  10:05:15.00  [58] 

            On avait plus le toupet

            d'aller jusqu'à Bucarest.

       39:  10:05:15.04  10:05:18.00  [42] 

            D'abord parce qu'on avait plus

            assez d'argent,

       40:  10:05:18.04  10:05:20.09  [33] 

            et puis on avait plus aucun espoir.

       41:  10:05:20.13  10:05:26.20  [82] 

            Alors on a pensé à nous enfuir

            de Roumanie

       42:  10:05:27.07  10:05:29.11  [32] 

            et à arriver ici.

       43:  10:05:29.15  10:05:34.03  [64] 

            On savait qu'à Paris

            il y a les meilleurs docteurs,

       44:  10:05:34.07  10:05:39.23  [76] 

            car les nôtres partent

            en spécialisation à Paris.

       45:  10:05:40.02  10:05:44.16  [65] 

            Lorsqu'il y a des conférences,

            elles ont lieu à Paris.

       46:  10:05:44.20  10:05:47.14  [41] 

            Donc on s'est dit que

            seulement en France

       47:  10:05:47.18  10:05:50.09  [39] 

            Marcel peut encore être sauvé.

       48:  10:05:50.13  10:05:53.19  [48] 

            On a pensé à nous enfuir

            clandestinement du pays

       49:  10:05:53.23  10:05:56.14* [39] 

            car à ce moment-là

            c'était interdit.

       50:  10:05:56.22  10:05:59.15  [40] 

            Il y a eu des périodes

            pendant lesquelles

       51:  10:05:59.19  10:06:03.07  [52] 

            nous n'avons pas eu de quoi manger

            ou de quoi boire.

       52:  10:06:03.11  10:06:07.05  [55] 

            Notre langue s'asséchait de soif,

       53:  10:06:07.09  10:06:11.02  [55] 

            car nous n'avions pas

            le courage de nous arrêter

       54:  10:06:11.06  10:06:14.23  [54] 

            pour boire une bouteille

            d'eau dans...

       55:  10:06:15.02  10:06:19.06  [60] 

            un parking ou un de ces campings...

       56:  10:06:19.10  10:06:21.21  [36] 

            Car nous avions peur

            en nous arrêtant

       57:  10:06:22.00  10:06:26.00  [58] 

            d'y rencontrer la police

       58:  10:06:26.04  10:06:29.05* [45] 

            et qu'elle nous arrête

            ou nous renvoie au pays.

       59:  10:06:29.14  10:06:32.12  [43] 

            Mais grâce à Dieu nous avons réussi

       60:  10:06:32.16  10:06:35.09  [40] 

            et Marcel va mieux,

       61:  10:06:35.13  10:06:38.03  [39] 

            mais en échange,

            je me suis détruite.

       62:  10:06:38.07  10:06:41.15  [49] 

            Car Marcel, grâce à Dieu,

            maintenant il va bien,

       63:  10:06:41.19  10:06:44.10  [39] 

            mais moi je suis détruite.

       64:  10:06:45.04  10:06:49.10  [62] 

            Donc la France a été pour moi

            à double tranchant :

       65:  10:06:49.14  10:06:52.20  [48] 

            Marcel va mieux mais moi,

       66:  10:06:52.24  10:06:55.00  [30] 

            j'ai perdu mes dents,

       67:  10:06:55.04  10:06:58.12  [49] 

            et maintenant qui sait

            ce que j'ai dans mes os.

       68:  10:06:59.00  10:07:02.16  [54] 

            Parce que, quand même, je dois

            avoir quelque chose dans ces os,

       69:  10:07:03.05  10:07:06.10  [48] 

            car je souffre trop depuis 6 mois.

       70:  10:08:52.04  10:08:53.18  [23] 

            Elle est arabe.

       71:  10:09:11.17  10:09:14.22  [48] 

            Aujourd'hui il doit y avoir

            une fête chez les Arabes.

       72:  10:09:15.01  10:09:15.17  [10] 

            Où ?

       73:  10:09:15.21  10:09:18.21  [45] 

            Celle-là ne mendie

            que lorsqu'il y a des fêtes.

       74:  10:09:19.00  10:09:20.23  [28] 

            - Vrai ?

            - Ma parole !

       75:  10:10:30.01  10:10:32.01  [30] 

            Ici il y a les cuisses de poulet.

       76:  10:10:34.00  10:10:35.13  [22] 

            Ma soeur on va faire des portions.

       77:  10:10:35.17  10:10:38.12  [42] 

            - Fais des portions...

            - T'as partagé avec Mihai ?

       78:  10:10:38.16  10:10:40.09  [25] 

            Mihai n'en a pas pris.

       79:  10:10:40.13  10:10:43.09  [42] 

            C'est 7 euros pour 5 kilos,

       80:  10:10:43.13  10:10:46.09  [42] 

            14 euros pour 10 kilos,

            t'as compris ?

       81:  10:10:46.13  10:10:49.19  [48] 

            J'ai payé 7 euros avec

            le ticket restaurant.

       82:  10:10:50.00  10:10:51.06  [18] 

            Mihai en a pas pris ?

       83:  10:10:51.10  10:10:53.21  [36] 

            Stella, ça ne m'intéresse pas

       84:  10:10:54.00  10:10:56.20  [42] 

            s'il en a pris ou non !

       85:  10:10:56.24  10:10:58.16  [25] 

            T'as un sac à me donner ?

       86:  10:10:58.20  10:11:00.04  [20] 

            Ici y a les côtelettes.

       87:  10:11:00.08  10:11:01.10  [16] 

            - T'as pris que ça ?

            - Oui.

       88:  10:11:01.14  10:11:03.15  [30] 

            - Pourquoi ?

            - J'ai pris que ça !

       89:  10:11:07.09  10:11:09.19  [36] 

            Il y a 1 kilo là !

            5 euros le kilo !

       90:  10:11:09.23  10:11:11.04  [18] 

            Que maman meure !

       91:  10:11:11.08  10:11:13.15  [34] 

            Oui mais si tu en avais pris plus...

       92:  10:11:13.19  10:11:18.14  [68] 

            Stella, que mes enfants meurent

            si c'est encore le même prix !

       93:  10:11:18.18  10:11:20.12  [26] 

       94:  10:11:20.16  10:11:24.22  [62] 

            Ce n'est plus 1 euro le kilo,

            t'as compris ?

       95:  10:11:25.01  10:11:26.12* [21] 

            C'est 4 euros le kilo !

       96:  10:12:44.09  10:12:47.11  [46] 

            Vendeur... étalages...

            vendeur...

       97:  10:12:48.09  10:12:51.06  [43] 

            de journaux... livres...

            le vendeur...

       98:  10:12:52.12  10:12:54.15* [31] 

            Au magasin ! Journaux, livres...

       99:  10:12:57.24  10:13:00.12  [37] 

            Ça c'est menuisier ! Fossoyeur !

      100:  10:13:01.01  10:13:02.21  [27] 

            Fossoyeur ! Menuisier !

      101:  10:13:04.01  10:13:05.23  [28] 

            Peintre en bâtiment !

      102:  10:13:28.02  10:13:30.14  [37] 

            - Qu'est-ce qu'elle a dit ?

            - C'est un dialogue.

      103:  10:13:34.19  10:13:39.04  [64] 

            C'est un questionnaire !

            Question/réponse !

      104:  10:13:41.00  10:13:43.02* [31] 

            C'est la même chose !

      105:  10:14:36.04  10:14:37.21  [25] 

            Apporte un verre.

      106:  10:14:38.08  10:14:39.17  [20] 

            Voilà.

      107:  10:15:07.06  10:15:09.05  [29] 

            - Tu ne manges plus ?

            - Je mange plus.

      108:  10:15:09.09  10:15:11.15  [33] 

            Pourquoi t'as pas mangé

            tout l'oeuf ?

      109:  10:15:13.01  10:15:14.05  [17] 

            J'en peux plus...

      110:  10:15:50.21  10:15:53.15  [41] 

            Il m'a fait une infiltration

            de cortisone.

      111:  10:15:53.19  10:15:55.06  [22] 

            - Maintenant ?

            - Oui.

      112:  10:15:55.10  10:15:58.02  [40] 

            Et j'ai un rendez-vous

            dans deux semaines.

      113:  10:15:58.06  10:16:00.16* [36] 

            Donc on doit revenir

            dans deux semaines.

      114:  10:16:00.20  10:16:03.18  [43] 

            Si jamais cela ne va pas mieux !

            Mais sinon...

      115:  10:16:03.22  10:16:07.18  [57] 

            Oui mais c'est une hernie discale,

            il a dit.

      116:  10:16:07.22  10:16:09.17  [27] 

            Oulala Stella...

      117:  10:16:10.09  10:16:12.02  [25] 

            C'est puissant ça...

      118:  10:16:13.17  10:16:15.04  [22] 

            C'est très puissant !

      119:  10:16:15.08  10:16:17.12  [32] 

            Ce serait donc l'os qui s'effrite ?

      120:  10:16:17.16  10:16:22.14  [70] 

            Une hernie discale c'est un disque

            de la colonne qui s'effrite !

      121:  10:16:22.23  10:16:24.07  [20] 

            Deux, il a dit...

      122:  10:16:24.11  10:16:28.03  [54] 

            Le L1 et... le L3

            je crois qu'il a dit.

      123:  10:16:28.07  10:16:29.23  [24] 

            Quelque chose comme ça.

      124:  10:16:30.02  10:16:31.19  [25] 

            Oui, vers le bas.

      125:  10:16:32.21  10:16:35.10  [38] 

            Ils sont en bas vers le bassin.

      126:  10:16:35.14  10:16:37.19  [33] 

            Oui. 1 et 3 je crois qu'il a dit.

      127:  10:16:37.23  10:16:40.11  [37] 

            Il a dit que c'est

            une hernie discale.

      128:  10:16:41.14  10:16:43.10  [27] 

            Ça c'est une douleur puissante ?

      129:  10:16:43.14  10:16:46.05  [39] 

            Oui, j'ai dit que j'ai

            mal depuis 6 mois...

      130:  10:16:46.09  10:16:47.14  [18] 

            Jour et nuit !

      131:  10:16:47.18  10:16:49.17  [29] 

            Oui il sait que j'ai mal,

      132:  10:16:49.21  10:16:52.00  [32] 

            que c'est vrai que cela me fait mal,

      133:  10:16:52.04  10:16:53.17  [22] 

            et il a dit que

      134:  10:16:53.21  10:16:58.09* [64] 

            comme j'ai pas pu voir un

            rhumatologue en 6 mois, j'ai mal.

      135:  10:16:59.00  10:17:00.09  [20] 

            Allez, on y va, oui ?

      136:  10:17:00.13  10:17:01.14  [15] 

      137:  10:17:04.17  10:17:07.18  [45] 

            C'est bien. Espérons que

            Dieu nous vienne en aide

      138:  10:17:07.22  10:17:09.19  [28] 

            pour que tout aille

            de mieux en mieux.

      139:  10:17:09.23  10:17:12.01  [31] 

            - N'oublie pas ton cahier.

            - Oui, mon cahier.

      140:  10:17:12.05  10:17:16.24  [68] 

            Il faut prendre les médicaments à la

            pharmacie, c'est sur notre chemin.

      141:  10:17:34.04  10:17:36.23  [41] 

            Pense à une nouvelle recette Gabi.

      142:  10:17:40.06  10:17:41.11  [18] 

            D'où l'inventer ?

      143:  10:17:42.03  10:17:43.20  [25] 

            Qu'on puisse faire.

      144:  10:17:46.06  10:17:47.17  [21] 

            Avec quoi ?

      145:  10:17:48.20  10:17:51.06  [36] 

            Il y a encore deux tomates

            dans le frigidaire !

      146:  10:17:52.14  10:17:54.18  [32] 

            Une grande et une petite !

      147:  10:17:56.17  10:17:58.12  [27] 

            Une feuille de céleri !

      148:  10:17:59.23  10:18:03.03  [48] 

            Non Gabriela arrête de rigoler,

            arrête ces bêtises.

      149:  10:18:03.07  10:18:05.11  [32] 

            Pense à une nouvelle recette.

      150:  10:18:06.23  10:18:10.05  [49] 

            Avec quoi tu veux...

            Mais, t'es malade ou quoi ?

      151:  10:18:10.21  10:18:12.23  [31] 

            Je crois

            que le docteur a eu raison !

      152:  10:18:13.02  10:18:16.23  [57] 

            - Avec quoi tu veux faire la recette.

            - Je la fais pas ce soir !

      153:  10:18:17.02  10:18:20.11  [50] 

            - Ben fallait le dire plus tôt !

            - Je la fais mais demain !

      154:  10:18:22.20  10:18:25.17  [43] 

            Ton homme veut une

            nouvelle recette !

      155:  10:18:27.04  10:18:28.18  [23] 

            Pense à une nouvelle recette.

      156:  10:18:28.22  10:18:33.12  [65] 

            Si j'avais un homme moi aussi

            je penserai à une nouvelle recette.

      157:  10:18:33.20  10:18:36.13  [40] 

            J'ai pas d'homme,

            je suis une jeune fille...

      158:  10:18:37.04  10:18:41.05  [59] 

            Je crois que si je rentre à la

            maison, tu vas partir avec moi.

      159:  10:18:41.09  10:18:42.24  [24] 

            Mais où Stella ?

      160:  10:18:44.02  10:18:44.24  [13] 

            Gabriela tu ne peux...

      161:  10:18:45.03  10:18:47.17  [38] 

            Stella ne me dis pas

            des choses comme ça !

      162:  10:18:47.21  10:18:50.14  [40] 

            Arrête avec ça !

            Ce sera ce que Dieu voudra.

      163:  10:18:50.18  10:18:53.24  [48] 

            Tu crois que j'aimerais pas

            partir à la maison !?

      164:  10:18:54.03  10:18:56.19  [39] 

            M'engueule pas,

            tu peux pas rester seule ici.

      165:  10:18:56.23  10:19:00.14  [54] 

            Que je puisse ou pas, laisse-moi.

            Ce sera ce que Dieu voudra.

      166:  10:19:01.00  10:19:02.23  [28] 

            Et si les Tsiganes te battent ?

      167:  10:19:03.02  10:19:06.14  [52] 

            Mais personne ne va me battre

            et je vais pas me battre avec eux !

      168:  10:19:06.18  10:19:10.20  [59] 

            Arrête ! Même si tu fais pas

            attention à eux, ils te chercheront.

      169:  10:19:10.24  10:19:12.09* [21] 

            Et alors c'est rien !

      170:  10:19:12.20  10:19:14.02  [19] 

            Je n'ai pas le choix !

      171:  10:19:14.10  10:19:17.11  [45] 

            Tu crois que si je pouvais

            je ne partirais pas ?

      172:  10:19:25.24  10:19:27.24  [30] 

            Tu fais ce que tu veux,

            tu es majeure.

      173:  10:19:28.03  10:19:31.12  [50] 

            Mais j'ai pas le choix Stella !

            Tu ne le vois pas ?

      174:  10:19:31.20  10:19:33.10  [24] 

            J'ai pas le choix !

      175:  10:19:35.02  10:19:39.24  [69] 

            Gabi l'un dans l'autre nos dentiers

            seront prêts d'ici le 15 août.

      176:  10:19:40.03  10:19:41.14  [21] 

            - T'as entendu ?

            - Oui.

      177:  10:19:41.18  10:19:42.21  [16] 

            Donc...

      178:  10:19:43.10  10:19:46.11  [45] 

            Il y a encore un mois

            et demi d'ici là.

      179:  10:19:47.03  10:19:49.22  [41] 

            Tu peux même dire deux mois

            jusqu'à fin août.

      180:  10:19:50.01  10:19:51.10  [20] 

            C'est clair ?

      181:  10:19:51.18  10:19:54.20  [46] 

            Il faut que je voie.

            Pour l'instant, je sais pas.

      182:  10:22:23.16  10:22:25.06  [24] 

            Détendez-vous...

      183: *10:24:12.22  10:24:17.04  [62] 

            Moi, je suis pauvre et misérable

            en France,

      184:  10:24:17.08  10:24:19.12  [32] 

            exactement comme en Roumanie.

      185:  10:24:19.16  10:24:22.21  [48] 

            Mais je n'ai jamais dû mendier

            en Roumanie.

      186:  10:24:23.00  10:24:26.18  [55] 

            Ma parole d'honneur

            que je n'y ai jamais mendié !

      187:  10:24:26.22  10:24:31.21  [71] 

            Mais, j'y menais

            le même genre de vie :

      188:  10:24:32.00  10:24:34.03  [31] 

            je vis du jour au lendemain.

      189:  10:24:35.02  10:24:41.01  [79] 

            Mais je gagne mon pain avec

            plus de souffrance ici, que là-bas.

      190:  10:24:41.05  10:24:45.00  [56] 

            Car pour moi, mendier,

            c'est une grande souffrance.

      191:  10:24:45.22  10:24:49.15  [55] 

            Je te l'ai dit, je préfèrerais

            aller bêcher les champs,

      192:  10:24:49.19  10:24:53.16  [57] 

            que de mendier.

      193:  10:24:54.03  10:24:56.11  [34] 

            Qu'est-ce que ça

            m'a apporté la mendicité ?

      194:  10:24:56.15  10:25:00.23  [63] 

            Beaucoup de gens disent : "C'est

            quoi la difficulté de mendier ?

      195:  10:25:01.02  10:25:04.04  [46] 

            Tu t'assieds par terre

            et tu tends la main !"

      196:  10:25:04.08  10:25:07.22  [52] 

            C'est pas comme ça ! Les os

            entrent les uns dans les autres.

      197:  10:25:08.01  10:25:10.19  [40] 

            La pierre est froide

            à toutes les saisons !

      198:  10:25:10.23  10:25:13.10  [37] 

            Qu'il fasse chaud

            ou qu'il fasse froid.

      199:  10:25:13.14  10:25:18.02  [64] 

            Le soleil te brûle la tête

            et la pierre froide te rend malade.

      200:  10:25:18.06  10:25:21.01  [42] 

            Et quoi que tu fasses,

            tu n'es pas bien.

      201:  10:25:21.05  10:25:25.01  [57] 

            Seulement celui qui ne sait pas,

            pense comme cela.

      202:  10:25:25.05  10:25:28.14  [50] 

            Celui qui n'est pas passé

            par cette situation.

      203:  10:25:34.21  10:25:38.02  [48] 

            Depuis que je ne peux plus

            aller mendier,

      204:  10:25:38.06  10:25:41.22  [54] 

            c'est plutôt dur côté argent,

            tu comprends ?

      205:  10:25:42.23  10:25:46.14  [54] 

            Parce que tant que je pouvais

            aller en ville,

      206:  10:25:46.18  10:25:50.05  [52] 

            je ne me faisais pas de quoi

            économiser de l'argent,

      207:  10:25:50.09  10:25:53.17  [49] 

            mais au moins on avait de quoi

            tous les jours. Tu vois ?

      208:  10:25:53.21  10:25:57.05  [50] 

            Mais depuis l'hernie,

            j'ai plus d'argent.

      209:  10:25:57.09  10:26:00.01  [40] 

            Et j'ai honte de faire appel à Gabi,

      210:  10:26:00.05  10:26:03.11  [48] 

            parce que, elle aussi,

            elle a des enfants,

      211:  10:26:03.15  10:26:07.06  [54] 

            et elle ne peut pas m'entretenir,

            tu comprends ?

      212:  10:26:18.09  10:26:20.17  [34] 

            La solution serait d'en...

      213:  10:26:23.04  10:26:25.01  [28] 

            terminer avec...

      214:  10:26:25.16  10:26:29.09  [55] 

            avec les dents

            et de partir en Roumanie.

      215:  10:26:29.13  10:26:30.22  [20] 

            Parce que...

      216:  10:26:31.02  10:26:34.19  [54] 

            ici, je lutte depuis 4 ans

      217:  10:26:34.23  10:26:37.24  [45] 

            pour obtenir des papiers en règle,

            sans succès.

      218:  10:26:38.03  10:26:41.04  [45] 

            Et où que j'aille demander

            du travail,

      219:  10:26:41.08  10:26:43.11  [31] 

            on ne me reçoit pas sans papiers.

      220:  10:26:43.15  10:26:45.06  [24] 

            Jacqueline a...

      221:  10:26:46.07  10:26:51.00  [67] 

            beaucoup lutté pour me trouver

            au moins des ménages,

      222:  10:26:51.04  10:26:54.02  [43] 

            ou bien des cours d'immeubles

            à entretenir,

      223:  10:26:54.06  10:26:56.07  [30] 

            mais comme j'ai pas de papiers,

      224:  10:26:56.11  10:26:58.15  [32] 

            personne ne veut avoir

            à faire à moi.

      225:  10:26:58.19  10:27:03.01  [62] 

            Et si je n'ai pas trouvé

            de papiers en 4 ans,

      226:  10:27:03.14  10:27:07.01* [52] 

            je n'espère plus rien,

            tout espoir est mort en moi.

      227:  10:27:24.14  10:27:26.06  [25] 

            - Comment vas-tu ?

            - Bien !

      228:  10:27:26.24  10:27:28.23  [29] 

            On revient du banquet de l'école !

      229:  10:27:29.02  10:27:31.18  [39] 

            - Ha oui ? C'était bien ?

            - Oui, très joli !

      230:  10:27:32.18  10:27:36.15  [57] 

            Ils ont donné quoi au banquet ?

            Ils ont fait quoi ?

      231:  10:27:36.19  10:27:41.10  [66] 

            Ils ont eu une fête, ils ont chanté,

            dansé, récité des poésies...

      232:  10:27:41.14  10:27:42.17  [16] 

            - Les enfants ?

            - Oui.

      233:  10:27:42.21  10:27:44.09  [22] 

            Ils ont appris à chanter ?

      234:  10:27:44.13  10:27:47.06  [40] 

            Si tu savais

            comme ils parlent le français !

      235:  10:27:47.18  10:27:51.02  [50] 

            Ecoute, Alicia, Papinita...

            Ils savent tous le français !

      236:  10:27:51.06  10:27:53.23  [40] 

            Ils ont regardé les Français

            et ils ont appris !

      237: *10:28:42.15  10:28:45.21  [48] 

            Tes deux noires sont venues.

            Les deux.

      238:  10:28:46.08  10:28:49.14  [48] 

            La petite a descendu

            les escaliers vers moi.

      239:  10:28:49.18  10:28:52.21  [46] 

            Et elle descendait

            les marches comme ça,

      240:  10:28:53.00  10:28:55.00  [30] 

            elle regardait sa mère

            qui la grondait.

      241:  10:28:55.04  10:28:58.18  [52] 

            "Ne prends pas l'argent,

            sinon je te bats !", tu vois ?

      242:  10:28:59.13  10:29:01.03  [24] 

            Et donc, finalement...

      243:  10:29:01.07  10:29:06.15  [74] 

            sa mère continuait de lui dire

            de "laisser l'argent à la madame".

      244:  10:29:06.23  10:29:10.05  [49] 

            Moi, je lui fais un signe

            de venir vers moi

      245:  10:29:10.09  10:29:12.01  [25] 

            et je fais mine

            de donner l'argent.

      246:  10:29:12.05  10:29:14.07  [31] 

            Alors sa mère l'a grondée,

      247:  10:29:14.11  10:29:15.16  [18] 

            alors elle a pleuré.

      248:  10:29:15.20  10:29:19.11* [54] 

            Alors j'ai pris sa main

            et je lui ai donné l'argent !

      249:  10:29:19.15  10:29:23.07  [54] 

            Et il y a le bel homme

            qui vient me voir !

      250:  10:29:23.19  10:29:26.08  [38] 

            "Où tu habites Gabi,

            à Oberkampf ?"

      251:  10:29:26.12  10:29:29.09  [43] 

            Mais je crois pas

            qu'il habite à Oberkampf !

      252:  10:29:29.13  10:29:32.12  [44] 

            En fait, il me rend visite !

      253:  10:29:32.16  10:29:35.13  [43] 

            Non mais quand même,

            je crois que...

      254:  10:29:35.17  10:29:38.23  [48] 

            Il doit y avoir un genre de...

            centre de rééducation...

      255:  10:29:39.02  10:29:40.24  [28] 

            Non Stella je ne pense pas !

      256:  10:29:41.03  10:29:45.02  [58] 

            Ou c'est un docteur ou il va quelque

            part : il reste pas beaucoup.

      257:  10:29:45.06  10:29:47.08  [31] 

            Non, à peine 1/2 heure - 1 h.

      258:  10:29:47.12  10:29:49.23  [36] 

            - Même pas !

            - Si tout de même.

      259:  10:29:51.18  10:29:54.17  [44] 

            Et il se balade,

            il se balade beaucoup, à pied !

      260:  10:29:55.03  10:30:00.00  [69] 

            Et au fait Gabi, tu as vu

            un homme qui a la cirrhose,

      261:  10:30:00.04  10:30:03.02  [43] 

            il transporte toujours

            des médicaments,

      262:  10:30:03.06  10:30:05.10  [32] 

            et il est maigre et jaune et...

      263:  10:30:05.14  10:30:08.07  [40] 

            Celui avec le grand nez

            et jaune !

      264:  10:30:08.11  10:30:10.21  [36] 

            Oui et il a toujours

            des médicaments.

      265:  10:30:11.00  10:30:14.16  [54] 

            Il y a aussi le boursouflé.

            Qu'il se garde sa maladie !

      266:  10:30:14.20  10:30:18.14  [55] 

            Celui-là ne donne jamais rien.

      267:  10:30:53.02  10:30:55.09  [34] 

            Pourquoi tu mets ça là ?

            Ça va déborder !

      268:  10:30:55.13  10:30:57.14  [30] 

            Tu vas mouiller tout le lit !

      269:  10:30:58.00  10:30:59.11  [21] 

            Mets-le par terre, Papina !

      270:  10:30:59.15  10:31:01.21* [33] 

            Bîrtsa !

            Dis-lui de l'enlever de là !

      271:  10:31:02.05  10:31:05.23  [55] 

            Regarde ! Regarde ce que

            tu as fait ! Abrutie !

      272:  10:31:10.08  10:31:12.11  [31] 

            Dieu quel enfant !

      273:  10:31:44.09  10:31:47.13  [47] 

            Vanina, à 21 ans,

            je me suis mariée avec Marcel.

      274:  10:31:47.17  10:31:49.24  [34] 

            Je l'ai "élevée" !

      275:  10:31:50.12  10:31:52.14  [31] 

            Je l'ai élevée !

      276:  10:31:53.02  10:31:56.18  [54] 

            Oui ! Ma parole d'honneur !

            Je l'ai élevée !

      277:  10:31:57.03  10:31:58.11  [19] 

            T'as compris ?

      278:  10:32:02.10  10:32:05.10  [45] 

            - J'avais 21 ans quand...

            - Mais écoute, Vanina,

      279:  10:32:05.14  10:32:07.14  [30] 

            sa mère ne m'a pas voulu !

      280:  10:32:08.23  10:32:10.15  [25] 

            Mais sa mère non plus !

      281:  10:32:10.19  10:32:14.04* [51] 

            Ma mère l'a accepté après 2 ans,

            mais la sienne : 8 ans !

      282:  10:32:14.08  10:32:15.01  [11] 

            8 ans !

      283:  10:32:15.07  10:32:17.19  [37] 

            - C'était comme chez les Arabes.

            - C'était pas permis.

      284:  10:32:17.23  10:32:21.08  [51] 

            Le Tsigane devait se marier

            avec une Tsigane,

      285:  10:32:21.12  10:32:24.24  [52] 

            et le Roumain devait se marier

            avec une Roumaine.

      286:  10:32:25.03  10:32:28.03  [45] 

            Et nous, on a fait un mariage

      287:  10:32:28.07  10:32:31.11  [47] 

            pas approuvé par les familles.

      288:  10:32:31.15  10:32:34.20  [48] 

            Mais, on a tenu l'un à l'autre,

      289:  10:32:35.03  10:32:37.15  [37] 

            et on est parti dans le monde.

      290:  10:32:37.19  10:32:41.23  [60] 

            On n'est pas resté à côté des

            siens, ni à côté des miens :

      291:  10:32:42.02  10:32:46.16  [65] 

            les miens le détestaient,

            les siens me détestaient.

      292:  10:32:46.20  10:32:51.14  [68] 

            Donc nous on est parti en location.

      293:  10:32:52.05  10:32:53.11  [18] 

            Après...

      294:  10:32:54.10  10:32:57.20  [51] 

            2 ans, ma mère l'a accepté.

      295:  10:32:57.24  10:32:59.10  [21] 

            Parce que...

      296:  10:32:59.19  10:33:03.14  [56] 

            je lui disais que je suis contente,

            que je suis heureuse,

      297:  10:33:03.18  10:33:06.11  [40] 

            que c'est un bon gars

            et tout et tout...

      298:  10:33:06.15  10:33:07.12  [13] 

            Comme ça.

      299:  10:33:07.16  10:33:09.12  [27] 

            Mais sa mère...

      300:  10:33:10.04  10:33:11.18  [23] 

            8 ans !

      301:  10:33:12.14  10:33:14.22  [34] 

            Elle m'a fait... comment dire...

      302:  10:33:15.01  10:33:16.20  [26] 

            la guerre !

      303:  10:33:16.24  10:33:19.09  [36] 

            Elle ne me voulait

            pour rien au monde !

      304:  10:33:19.13  10:33:23.11  [58] 

            Après 8 années,

            Marcel est tombé malade,

      305:  10:33:23.15  10:33:26.04  [38] 

            et elle a vu combien

            je souffrais pour lui.

      306:  10:33:26.08  10:33:29.05* [43] 

            Et elle a eu pitié de ma pitié !

      307:  10:35:03.20  10:35:07.21  [59] 

            Tu sais quoi ? Je ne veux pas

            que ça tombe comme ça.

      308:  10:35:08.00  10:35:09.06  [18] 

            A cause de la fermeture ?

      309:  10:35:09.10  10:35:11.22  [37] 

            Non à cause

            de cette couture en biais.

      310:  10:35:12.01  10:35:14.23  [43] 

            Mais cela ne peut pas

            tomber comme ça !

      311:  10:35:15.02  10:35:18.07  [48] 

            Et même si ça tombait ainsi,

            si c'est à la mode !

      312:  10:35:18.19  10:35:19.22  [16] 

            Les trucs comme ça ?

      313:  10:35:20.01  10:35:21.18  [25] 

            Oui mais j'aime pas trop.

      314:  10:35:22.05  10:35:25.17* [52] 

            Que cela te plaise ou non,

            si c'est à la mode !

      315:  10:35:26.02  10:35:27.08  [18] 

            J'en cherche une autre ?

      316:  10:35:27.12  10:35:30.06  [41] 

            Peut-être tu vas en trouver

            d'une autre couleur.

      317:  10:35:30.10  10:35:32.06  [27] 

            Sinon on fera avec celle-là.

      318:  10:35:32.10  10:35:34.08  [28] 

            Mais où en trouver ?

      319:  10:35:34.12  10:35:37.00  [37] 

            Si Dada était là,

            elle m'en aurait trouvé.

      320:  10:35:37.04  10:35:41.10  [62] 

            Cherche... Tu sais,

            t'en trouveras sur les joggings !

      321:  10:35:42.05  10:35:43.07  [16] 

            Les joggings !

      322:  10:35:43.11  10:35:44.09  [14] 

            J'en ai pas !

      323:  10:35:44.13  10:35:47.13* [45] 

            Va dans les poubelles,

            t'en trouveras plein !

      324:  10:36:08.08  10:36:09.17  [20] 

            Qu'est-ce que t'as cassé ?

      325:  10:36:09.21  10:36:10.17  [13] 

            Une dent.

      326:  10:36:10.21  10:36:12.12  [24] 

            Où ? Vers le haut ?

      327:  10:36:12.16  10:36:13.20  [17] 

            Non, vers ici !

      328:  10:36:13.24  10:36:16.07  [34] 

            C'est rien par là...

      329:  10:36:16.11  10:36:19.17  [48] 

            Mais travaille

            un peu plus finement.

      330:  10:36:19.21  10:36:21.08  [22] 

            J'ai tiré dessus et...

      331:  10:36:21.12  10:36:22.23  [21] 

            Ben tire plus dessus.

      332:  10:36:24.14  10:36:25.24  [21] 

            C'est pour ça...

      333:  10:37:19.12  10:37:23.11  [58] 

            Je te dis sincèrement,

            que si nous en Roumanie,

      334:  10:37:24.10  10:37:27.09  [44] 

            on avait une situation...

      335:  10:37:28.01  10:37:29.23  [28] 

            On ne veut pas la charité,

      336:  10:37:30.02  10:37:31.22  [27] 

            on veut pas d'aide sociale,

      337:  10:37:32.01  10:37:35.08  [49] 

            on veut pas de chômage

            à rien faire à la maison.

      338:  10:37:35.12  10:37:36.17  [18] 

            Non, on veut du travail

      339:  10:37:36.21  10:37:40.00  [47] 

            exactement comme on nous

            en donnait sous Ceaucescu.

      340:  10:37:40.04  10:37:42.08  [32] 

            Sous Ceaucescu,

      341:  10:37:42.12  10:37:45.15  [46] 

            à propos du travail,

            c'était très bien.

      342:  10:37:45.19  10:37:48.16  [43] 

            Certaines personnes

            fuyaient le travail.

      343:  10:37:48.20  10:37:52.20  [58] 

            Des voitures faisaient des rondes

            dans les rues et les contrôlaient.

      344:  10:37:52.24  10:37:54.24  [30] 

            Et, sans carte de travail,

      345:  10:37:55.03  10:37:58.15  [52] 

            elles étaient embarquées

            dans des voitures...

      346:  10:37:58.19  10:38:00.09  [24] 

            des mini-bus...

      347:  10:38:00.13  10:38:01.14  [15] 

            Et on les arrêtait !

      348:  10:38:01.18  10:38:05.24  [62] 

            On les condamnait à 3 mois de prison

            car elles ne travaillaient pas !

      349:  10:38:06.03  10:38:09.15  [52] 

            Il y avait chez nous un article

            dans le code pénal

      350:  10:38:09.19  10:38:12.03  [35] 

            qui condamnait ce genre de chose.

      351:  10:38:12.07  10:38:15.22  [53] 

            Hé ! Maintenant,

            si tu vas demander du travail,

      352:  10:38:16.01  10:38:19.10  [50] 

            on te condamne,

            on dit que tu fais du scandale !

      353:  10:38:19.14  10:38:21.15  [30] 

            Ils disent qu'ils n'en ont pas !

      354:  10:38:21.19  10:38:25.04  [51] 

            Pourquoi notre pays

            en est arrivé là ?

      355:  10:38:25.12  10:38:28.03  [39] 

            Depuis que Ceaucescu est mort

      356:  10:38:28.07  10:38:30.21  [38] 

            et que notre pays est

            entré en Démocratie,

      357:  10:38:31.00  10:38:33.16  [39] 

            les entreprises d'Etat

            ont été vendues.

      358:  10:38:33.20  10:38:35.09  [23] 

            Des patrons les ont achetées,

      359:  10:38:35.13  10:38:37.16  [31] 

            mais pas des patrons de Roumanie,

      360:  10:38:37.20  10:38:41.06  [51] 

            des patrons de l'étranger.

      361:  10:38:41.10  10:38:45.12  [59] 

            Et ceux-là, ils ont apporté

            de nouvelles machines.

      362:  10:38:45.16  10:38:49.11  [56] 

            Et au lieu d'engager 100 personnes,

      363:  10:38:49.15  10:38:52.16  [45] 

            les machines travaillent,

      364:  10:38:52.20  10:38:55.00  [33] 

            et ils ne payent que 10 personnes !

      365:  10:38:55.04  10:38:58.14  [51] 

            Et elles doivent en plus

            avoir une spécialisation

      366:  10:38:58.18  10:39:01.12  [41] 

            dans ces nouvelles machines.

      367:  10:39:02.05  10:39:05.16* [51] 

            C'est pour ça qu'il n'y a plus

            de travail en Roumanie.

      368:  10:39:08.12  10:39:12.21  [63] 

            Ici je travaillais à l'usine de

            biscuits. J'avais à peine 18 ans.

      369:  10:39:13.03  10:39:15.11  [34] 

            Une usine de biscuits EUGENIA.

      370:  10:39:15.15  10:39:19.17  [59] 

            C'est là que j'ai rencontré Marcel.

      371: *10:39:21.06  10:39:23.23  [40] 

            Et ici je suis avec la cuisinière,

      372:  10:39:25.01  10:39:27.16* [39] 

            là où je travaillais,

            à Lacu Sàrat.

      373:  10:39:28.00  10:39:31.11  [51] 

            Cette photo a été prise

      374:  10:39:31.15  10:39:34.03  [37] 

            il y a environ 28 ans.

      375:  10:39:34.07  10:39:35.23  [24] 

            Pendant cette période-là,

      376:  10:39:36.02  10:39:39.01  [44] 

            je me suis coupé le doigt.

            Dans cette station-là.

      377: *10:39:40.06  10:39:42.01  [27] 

            Ici c'est Marcel au travail.

      378:  10:39:42.05  10:39:44.19  [38] 

            Sous Ceaucescu,

      379:  10:39:44.23  10:39:48.17  [55] 

            on faisait beaucoup de fêtes,

            avec de grands panneaux.

      380:  10:39:48.21  10:39:52.13  [54] 

            Ici, ils ont mis un panneau

            avec ses collègues de travail :

      381:  10:39:53.10  10:39:55.09  [29] 

            "Bonne fête" et "Paix".

      382:  10:39:57.09  10:40:00.04  [42] 

            Ça c'était les slogans

            de Ceaucescu.

      383:  10:40:02.15  10:40:04.11  [27] 

            Ici j'étais avec mon premier mari.

      384:  10:40:04.15  10:40:07.07  [40] 

            J'étais serveuse à l'hôtel Traian,

      385:  10:40:07.11  10:40:10.22  [51] 

            au centre de Braila,

            là où il y a une grande montre.

      386:  10:40:11.18  10:40:14.24  [48] 

            Le lendemain

            c'était le défilé du 23 août.

      387:  10:40:15.03  10:40:19.07  [60] 

            J'avais des bigoudis pour être

            jolie pour le défilé du lendemain.

      388:  10:40:19.11  10:40:20.20  [20] 

            C'était tard le soir,

      389:  10:40:20.24  10:40:26.00* [70] 

            j'avais des tongs car je faisais

            le ménage dans le restaurant.

      390:  10:40:28.08  10:40:32.23  [65] 

            Sous Ceaucescu on nous faisait

            sortir pour les travaux agricoles.

      391:  10:40:33.02  10:40:37.06  [60] 

            C'était obligatoire de nous y

            rendre deux fois par semaine.

      392:  10:40:37.21  10:40:40.10  [38] 

            Et là, je rentrais

            des champs de maïs,

      393:  10:40:40.14  10:40:42.17  [31] 

            et j'ai rencontré maman en chemin.

      394:  10:40:43.16  10:40:46.01  [36] 

            Regarde comment elle était jeune

            maman ici.

      395:  10:40:46.14  10:40:51.10  [69] 

            Je ne sais pas, je crois qu'elle

            avait... autour de 40 ans ici.

      396:  10:40:53.07  10:40:55.21  [38] 

            Moi j'étais triste et ramollie

      397:  10:40:56.00  10:40:59.07  [49] 

            car j'aimais pas les travaux

            agricoles, surtout forcés.

      398: *10:41:01.06  10:41:05.00  [55] 

            Ça, c'est la première photo

            que j'ai faite avec Marcel.

      399:  10:41:14.17  10:41:17.14  [43] 

            Ici, c'est moi avec mes soeurs.

      400:  10:41:19.19  10:41:23.01  [49] 

            Je suis celle-ci, Doïna et Gabriela.

      401:  10:41:23.05  10:41:25.07  [31] 

            Gabi et moi avons

            les mêmes vêtements.

      402:  10:41:25.11  10:41:27.10  [29] 

            C'est moi qui l'habillais...

      403:  10:42:09.03  10:42:11.09  [33] 

            Va danser devant la porte Gabi !

      404:  10:42:26.00  10:42:27.01  [15] 

            Ciao !

      405:  10:42:27.08  10:42:29.22  [38] 

            Bonne chance !

            Reviens-nous avec des dents !

      406:  10:44:50.02  10:44:54.20  [67] 

            Maintenant la vie est si courte

            et si précieuse,

      407:  10:44:54.24  10:44:56.21  [28] 

            qu'il faut la valoriser.

      408:  10:44:57.00  10:45:00.24  [58] 

            Mais dans ces conditions-là,

            ce n'est pas possible.

      409:  10:45:01.10  10:45:06.12  [71] 

            Et Marcel est une personne

            qui ferme les yeux

      410:  10:45:06.16  10:45:08.20  [32] 

            et qui accepte...

      411:  10:45:10.08  10:45:11.01  [11] 

            tout !

      412:  10:45:11.05  10:45:12.02  [13] 

            Tu comprends ?

      413:  10:45:12.06  10:45:14.24  [40] 

            Mais moi, je suis quelqu'un

            qui ne le peut pas !

      414:  10:45:15.03  10:45:17.20  [40] 

            J'aimerais !

            J'aimerais fermer les yeux,

      415:  10:45:17.24  10:45:19.22  [28] 

            j'aimerais ne pas voir !

      416:  10:45:20.04  10:45:22.13  [35] 

            Même Jacqueline me le dit :

      417:  10:45:22.17  10:45:27.04  [65] 

            "Fais comme si tu ne voyais pas,

            ne fais pas attention à eux".

      418:  10:45:27.08  10:45:28.07  [14] 

            Je ne peux pas !

      419:  10:45:28.11  10:45:32.01  [53] 

            Je veux, j'essaye, j'ai essayé,

            mais je ne peux pas !

      420:  10:45:32.05  10:45:34.08* [31] 

            Moi, tout me touche.

      421:  10:45:47.04  10:45:50.12  [49] 

            Toi, tu sais ce que ça veut dire

            "être malheureux" ?

      422:  10:45:51.05  10:45:53.21  [39] 

            Moi je suis une personne

            malheureuse. Je sais pas,

      423:  10:45:54.00  10:45:56.06  [33] 

            mais j'ai l'impression

            que j'ai droit à rien.

      424:  10:45:58.03  10:46:02.05  [59] 

            Peut-être que ça c'est mon

            obsession, je ne sais pas.

      425:  10:46:02.14  10:46:03.20  [18] 

            Mais...

      426:  10:46:05.19  10:46:07.14  [27] 

            quand une personne...

      427:  10:46:07.23  10:46:09.23  [30] 

            elle a des idées fixes,

      428:  10:46:10.14  10:46:13.06  [40] 

            je pense qu'elle est

            différente de moi.

      429:  10:46:13.10  10:46:16.11  [45] 

            Car je me considère comme

            quelqu'un de normal.

      430:  10:46:17.00  10:46:21.01  [59] 

            Mais... être malheureux,

      431:  10:46:21.13  10:46:23.07  [26] 

            c'est une chose qui vient de l'âme.

      432:  10:46:23.11  10:46:25.04  [25] 

            Ce n'est pas...

      433:  10:46:26.03  10:46:28.08  [33] 

            Quand une personne est heureuse,

      434:  10:46:28.12  10:46:31.00  [37] 

            elle a un bonheur

            qui vient de l'âme,

      435:  10:46:31.04  10:46:34.07  [46] 

            à l'intérieur d'elle,

            tu comprends ? En permanence.

      436:  10:46:34.11  10:46:36.13  [31] 

            Mais quand une personne

            est malheureuse,

      437:  10:46:36.17  10:46:39.08  [39] 

            elle a une tristesse en permanence.

      438:  10:46:39.12  10:46:43.00  [52] 

            Et bien chez moi,

            cette tristesse-là s'est localisée,

      439:  10:46:43.04  10:46:46.11  [49] 

            et elle ne veut

            plus partir du tout.

      440:  10:47:18.08  10:47:19.22  [23] 

            Regarde, il fait du 100 à l'heure.

      441:  10:47:31.24  10:47:35.08  [50] 

            Ces opérations dans la colonne

            sont dangereuses, Marcel.

      442:  10:47:35.12  10:47:39.11  [58] 

            - Les infiltrations ?

            - Non ! Les opérations !

      443:  10:47:39.15  10:47:42.00  [36] 

            Mais, Stelutsa,

            je te dis sincèrement,

      444:  10:47:42.04  10:47:45.24  [56] 

            que dans ce cas-là en Roumanie

            - en Roumanie ! -

      445:  10:47:46.03  10:47:48.18  [39] 

            j'ai rencontré plein de personnes

      446:  10:47:48.22  10:47:51.14  [40] 

            qui ont eu des opérations réussies.

      447:  10:47:51.18  10:47:54.02  [35] 

            Comment ? Mais tu peux

            rester paralysé !

      448:  10:47:54.06  10:47:57.24  [55] 

            Ça c'est un cas sur mille,

            mais ici en France, je crois pas...

      449:  10:47:58.03  10:48:00.12  [35] 

            Mais il faut pas m'opérer, Marcel !

      450:  10:48:00.16  10:48:03.07  [39] 

            Peut-être que j'irai mieux

            avec ces injections.

      451:  10:48:03.11  10:48:07.08  [57] 

            Ces opérations sont dangereuses,

            après il faut rester 6 mois...

      452:  10:48:07.12  10:48:09.00  [22] 

            - C'est vraiment dommage.

            - Pourquoi Marcel ?

      453:  10:48:09.04  10:48:12.08  [47] 

            Parce qu'on ne se comprend même pas

            à ce sujet :

      454:  10:48:13.13  10:48:15.17  [32] 

            au cas où !

      455:  10:48:15.21  10:48:19.09  [52] 

            Au cas où tu ne guéris pas

            avec ces médicaments

      456:  10:48:19.13  10:48:23.11  [58] 

            que t'as donné Dr Carbonnier,

            - tu comprends ce que je te dis ? -

      457:  10:48:23.15  10:48:26.06  [39] 

            c'est obligatoire de t'opérer !

      458:  10:48:26.10  10:48:27.22  [22] 

            Si jamais ça va pas mieux !

      459:  10:48:28.01  10:48:31.15  [52] 

            Mais lui, c'est un médecin

            tellement ambitieux,

      460:  10:48:31.19  10:48:33.00  [18] 

            c'est ce que je pense,

      461:  10:48:33.04  10:48:35.13  [35] 

            n'importe quel médecin

            tente de pas opérer, non ?

      462:  10:48:35.17  10:48:37.09  [25] 

            Oui, c'est comme cela.

      463:  10:48:37.13  10:48:39.21  [34] 

            Eh bien, il essaye

            n'importe quel chemin,

      464:  10:48:40.00  10:48:43.05  [48] 

            avec ce médicament

            qu'il t'a mis dans le corps.

      465:  10:48:43.09  10:48:45.17  [34] 

            Stella,

             il t'a mis des antibiotiques,

      466:  10:48:45.21  10:48:48.15  [41] 

            il t'a mis des tas de médicaments

            là-dedans !

      467:  10:48:48.19  10:48:49.16  [13] 

            Cortisone.

      468:  10:48:49.20  10:48:52.18  [43] 

            De la cortisone...

            je crois que t'en as déjà eu !

      469:  10:48:52.22  10:48:54.17  [27] 

            Non c'est de la cortisone.

      470:  10:48:55.18  10:48:57.03  [21] 

            - Bon...

            - Bref...

      471:  10:48:57.22  10:49:00.01  [32] 

            Et il cherche n'importe

            quel chemin

      472:  10:49:00.09  10:49:03.04  [42] 

            pour te guérir sans...

      473:  10:49:03.08  10:49:05.04  [27] 

            Et il a dit

            qu'il ne faut plus...

      474:  10:49:05.08  10:49:07.23  [39] 

            il ne faut plus que

            je m'énerve en famille.

      475:  10:49:08.21  10:49:10.13  [25] 

            C'est comme ça qu'il a dit.

      476:  10:49:10.19  10:49:12.20  [30] 

            - Parce que tu as mal plus vite ?

            - Oui.

      477:  10:49:12.24  10:49:13.20  [13] 

            Plus fort ?

      478:  10:49:13.24  10:49:16.05  [33] 

            Ma parole !

            Je suis trop nerveuse.

      479:  10:49:16.09  10:49:19.24  [53] 

            Tu sais pourquoi ?

            Il ne ment pas ce docteur !

      480:  10:49:20.03  10:49:23.05  [46] 

            Toi, tous les petits riens,

            tu y fais attention !

      481:  10:49:23.09  10:49:28.05  [69] 

            Tu dis : "Que fait celui-ci,

            que fait celui-là..."

      482:  10:49:28.09  10:49:30.12  [31] 

            Il faut pas que cela t'intéresse !

      483:  10:49:30.16  10:49:35.15  [71] 

            Sois un peu plus passive car

            tous les gens doivent être passifs.

      484:  10:49:35.19  10:49:38.22  [46] 

            T'as compris ce que je t'ai dit ?

            Et avec ça basta !

      485:  10:49:41.00  10:49:46.02  [71] 

            Toi tu t'énerves pour ci, pour ça,

            tu t'énerves pour des petits riens.

      486:  10:49:46.06  10:49:47.16  [21] 

            Moi je vois ça !

      487:  10:49:47.20  10:49:52.22  [71] 

            Mais un médecin qui voit

            à travers ses analyses, ses rayons,

      488:  10:49:53.01  10:49:56.18  [54] 

            à travers tout ça,

            que tu es quelqu'un d'extrêmement...

      489:  10:49:56.22  10:50:00.20  [58] 

            Oui, très tendue.

            Mon système nerveux est...

      490:  10:50:02.10  10:50:03.09  [14] 

            usé.

      491:  10:50:03.13  10:50:04.11  [14] 

            Usé...

      492:  10:50:04.20  10:50:09.22  [71] 

            Bon ben s'il est usé,

            cela dépend de toi de le... guérir.

      493:  10:50:10.13  10:50:11.24  [21] 

            Tu m'as compris ?

      494:  10:50:12.07  10:50:15.16  [50] 

            Donc, sois un peu plus passive,

      495:  10:50:15.20  10:50:18.21  [45] 

            et occupe-toi de tes affaires,

            exactement comme...

      496:  10:50:19.00  10:50:22.06  [48] 

            Passive ça veut dire "mal élevé"

            comme qui dirait, non ?

      497:  10:50:22.10  10:50:25.23  [52] 

            Tu seras malpolie mais au moins

            tu iras de l'avant avec tes nerfs.

      498:  10:50:26.02  10:50:29.18  [54] 

            Sinon c'est pas chez

            le rhumatologue que tu vas arriver.

      499:  10:50:30.06  10:50:31.11  [18] 

            Chez le psychologue !

      500:  10:50:31.15  10:50:33.12  [28] 

            Tu vas arriver

            chez le psychologue !

      501:  10:50:33.16  10:50:36.24  [49] 

            Ça je te le dis pour que tu

            le saches ! Ma parole !

      502:  10:50:37.03  10:50:40.14  [51] 

            Eh ben lui c'est aussi un docteur

            qui traite des patients !

      503:  10:50:41.01  10:50:45.06  [61] 

            Et tous les gens qui arrivent

            chez le psychologue sont pas fous !

      504:  10:50:46.19  10:50:49.24  [48] 

            Ils sont pas fous

            mais la moitié d'entre eux, si !

      505:  10:50:50.03  10:50:51.05  [16] 

            Pourquoi tu dis ça ?

      506:  10:50:51.09  10:50:53.18  [35] 

            Ben pourquoi ils arrivent

            chez le psychologue

      507:  10:50:53.22  10:50:57.08  [51] 

            s'ils ne sont pas

            un peu malades mentaux ?

      508:  10:50:57.12  10:50:59.15  [31] 

            Non, nerveuse !

            Mental c'est une...

      509:  10:50:59.19  10:51:01.13  [26] 

            Nerveux aussi !

      510:  10:51:01.17  10:51:04.16  [44] 

            De la nervosité

            tu arrives à la...

      511:  10:51:04.24  10:51:06.08  [20] 

            folie !

      512:  10:51:08.17  10:51:09.20* [16] 

            Il va pleuvoir ?

      513:  10:51:52.08  10:51:53.12  [17] 

      514:  10:51:53.20  10:51:56.05  [36] 

            Moi j'aime pas

            qu'on balaye à ma place.

      515:  10:51:56.09  10:51:58.03  [26] 

            Je veux balayer moi.

      516:  10:52:01.19  10:52:04.03  [35] 

            Tiens Gabi,

            va balayer à l'intérieur.

      517:  10:52:04.16  10:52:06.10  [26] 

            Va balayer à l'intérieur.

      518:  10:52:28.03  10:52:31.23  [56] 

            Petit canard, petit canard,

            petit caneton.

      519:  10:52:32.18  10:52:35.08  [39] 

            Pourquoi tu te balades

            sur le petit chemin ?

      520:  10:52:35.12  10:52:39.17  [61] 

            Répète : Pourquoi tu te balades

            sur le petit chemin ?

      521:  10:52:39.21  10:52:42.12  [39] 

            Avec des chaussures rouges.

      522:  10:52:42.23  10:52:45.06  [34] 

            Avec des chaussures rouges...

      523:  10:52:45.10  10:52:47.05  [27] 

            Comme si tu allais à une fête.

      524:  10:52:47.09  10:52:48.19  [21] 

            Qu'est-ce que tu as fait là ?

      525:  10:52:49.15  10:52:51.11  [27] 

            Dis la poésie maintenant !

      526:  10:52:51.15  10:52:53.17  [31] 

            Comme si tu allais à une fête.

      527:  10:52:53.21  10:52:54.20  [14] 

            Non...

      528:  10:52:54.24  10:52:57.13  [38] 

            Je me suis coupé le doigt

            car j'ai dit des sottises

      529:  10:52:57.17  10:52:59.17  [30] 

            et le Pope m'a coupé le doigt.

            Tu vois ?

      530:  10:52:59.21  10:53:03.08  [52] 

            Il faut pas dire des sottises pour

            que le Pope ne coupe pas ton doigt !

      531:  10:53:03.12  10:53:06.10  [43] 

            Si j'en avais dit plus,

            le Pope aurait coupé ma langue,

      532:  10:53:06.14  10:53:09.03  [38] 

            mais je me suis arrêtée

            et il ne l'a pas coupée.

      533:  10:53:09.07  10:53:12.17  [51] 

            Allez : Petit canard, petit canard,

            petit caneton.

      534:  10:53:13.00  10:53:15.21  [42] 

            Pourquoi tu te balades

            sur le petit chemin ?

      535:  10:53:16.03  10:53:19.01  [43] 

            Avec des chaussures rouges...

      536:  10:53:19.11  10:53:21.00  [23] 

            Avec quoi il t'a coupé ?

      537:  10:53:21.04  10:53:22.17  [22] 

            Avec des ciseaux !

      538:  10:53:24.06  10:53:25.10  [17] 

            Comment ?

      539:  10:53:26.12  10:53:30.00  [52] 

            "Pourquoi Stelutsa

            tu as dit des sottises ?"

      540:  10:53:30.06  10:53:33.15  [50] 

            "Excusez-moi, monsieur le Pope,

            j'ai péché".

      541:  10:53:33.19  10:53:35.08  [23] 

            La première fois, il m'a pardonné.

      542:  10:53:35.12  10:53:37.18  [33] 

            La deuxième fois, j'ai encore juré.

      543:  10:53:37.22  10:53:40.11  [38] 

            "Pourquoi Stelutsa

            tu as dit des sottises ?"

      544:  10:53:40.15  10:53:42.23  [34] 

            "Excusez-moi, monsieur le Pope,

            j'ai péché."

      545:  10:53:43.02  10:53:46.12  [51] 

            Et la troisième fois

            quand le Pope m'entend, il me dit :

      546:  10:53:46.16  10:53:49.10  [41] 

            "Je ne t'avais pas prévenue qu'il

            fallait plus dire de sottises ?

      547:  10:53:49.14  10:53:51.06  [25] 

            Approche tes mains vers ici."

      548:  10:53:51.10  10:53:52.05  [12] 

            TSAC !

      549:  10:53:52.09  10:53:57.01  [67] 

            "La prochaine fois que tu dis

            des bêtises, je te coupe la langue."

      550:  10:53:57.05  10:53:59.04  [29] 

            Et cela m'a fait tellement mal,

      551:  10:53:59.08  10:54:01.18  [36] 

            et j'ai tellement saigné...

      552:  10:54:01.22  10:54:05.24  [59] 

            Mais maman m'a bandée,

            m'a pansée, m'a tout ça...

      553:  10:54:06.03  10:54:07.19* [24] 

            et c'est passé finalement.

      554:  10:54:08.02  10:54:11.01  [44] 

            Mais quand même

            pour que le Pope ne vienne pas,

      555:  10:54:11.05  10:54:14.13  [49] 

            il faut pas dire de sottises !

            Il faut que tu sois sage.

      556:  10:54:14.17  10:54:18.08  [54] 

            Si maman te dit :

            "Reste ici et fais telle chose",

      557:  10:54:18.12  10:54:23.00  [64] 

            il ne faut pas faire autre chose.

            Il faut écouter ta maman !

      558:  10:54:23.04  10:54:26.24  [56] 

            Moi j'ai écouté à l'église,

            et j'ai dit au Pope :

      559:  10:54:27.03  10:54:31.08  [61] 

            "Ne coupe pas ma langue. Moi je

            suis sage, je dis plus de sottises.

      560:  10:54:32.03  10:54:35.15  [52] 

            Mon papa, il me dit qu'il

            ne faut pas dire des sottises !"

      561:  10:54:35.19  10:54:37.07* [22] 

            Et il m'a donné un mouchoir.

      562:  10:54:39.15  10:54:40.17  [16] 

            A tes souhaits.

      563:  10:54:41.03  10:54:43.11  [34] 

            - Dis : "Santé".

            - Santé.

      564:  10:54:43.15  10:54:44.20  [18] 

            Tiens.

      565:  10:54:45.24  10:54:47.13  [23] 

            Je te la coupe en deux ?

      566:  10:54:47.17  10:54:48.15  [14] 

            Oui.

      567:  10:54:49.20  10:54:51.09  [23] 

            Ne te coupe plus !

      568:  10:54:51.13  10:54:54.13  [45] 

            Je ne me coupe plus maintenant.

            Je t'en prie.

      569:  10:54:54.17  10:54:56.01* [20] 

            Et toi tu manges ça.

      570:  10:55:12.00  10:55:13.12  [22] 

            Regarde Marcel,

      571:  10:55:14.19  10:55:17.20  [45] 

            cela se voit ici aussi

            que l'automne est arrivé.

      572:  10:55:17.24  10:55:19.05  [18] 

            Parce que...

      573:  10:55:20.04  10:55:23.09  [48] 

            les feuilles ont commencé à rougir.

      574:  10:55:23.20  10:55:26.22  [46] 

            Regarde elles ont bien rougi

            sur ce châtaignier-là.

      575:  10:55:28.09  10:55:32.20  [64] 

            Seul le pin là-bas est resté...

            intact.

      576:  10:55:32.24  10:55:33.23  [14] 

            Tu sais ?

      577:  10:55:34.02  10:55:39.06  [72] 

            "Dans l'attente de ta venue,

            les feuilles de vigne ont rougi".

      578:  10:55:39.10  10:55:40.16  [18] 

            - Tu sais Stella ?

            - Oui.

      579:  10:55:40.20  10:55:42.04  [20] 

            Sur ma tête !

      580:  10:55:42.08  10:55:45.12  [47] 

            Quand tu m'attendais ?

      581:  10:55:45.16  10:55:46.21  [18] 

            Tu ne sais pas ?

      582:  10:55:47.18  10:55:49.12  [26] 

            - Tu sais hein ?

            - Oui.

      583:  10:55:49.16  10:55:53.13  [57] 

            Là-bas à l'hôpital tu m'attendais

            à la fenêtre, je m'en souviens.

      584:  10:55:53.17  10:55:54.20  [16] 

            Tu vois !

      585:  10:55:54.24  10:55:58.03  [47] 

            Toi tu m'as toujours attendue.

      586:  10:55:59.22  10:56:01.22  [30] 

            C'est ça que j'ai voulu dire...

      587:  10:56:02.10  10:56:05.01  [39] 

            Je t'ai attendue...

            Tout le temps.

      588:  10:56:05.05  10:56:05.24  [12] 

            Oui.

      589:  10:56:06.03  10:56:07.20  [25] 

            C'est ça Stelutsa.

      590:  10:56:08.14  10:56:13.02  [64] 

            Je ne crois pas que tu as autant

            attendu ta mère dans ta vie !

      591:  10:56:13.06  10:56:15.07  [30] 

            J'ai le courage de le jurer !

      592:  10:56:16.19  10:56:17.21  [16] 

            Tu vois...

      593:  10:56:18.06  10:56:20.10  [32] 

            et maintenant, c'est pareil...

      594:  10:56:21.14  10:56:22.21  [19] 

            sur ma tête !

      595:  10:56:25.09  10:56:27.24  [39] 

            Maman vient comme

            une invitée mais toi,

      596:  10:56:28.19  10:56:29.16  [13] 

            tu es...

      597:  10:56:29.20  10:56:30.21  [15] 

            à moi...

      598:  10:56:31.00  10:56:32.11  [21] 

            pour toujours...

      599:  10:56:32.15  10:56:35.02  [37] 

            Mais est-ce que j'ai

            encore quelqu'un ?

      600:  10:56:35.06  10:56:38.17  [51] 

            Je n'ai ni mère ni père,

            je suis orpheline maintenant.

      601:  10:56:39.14  10:56:41.13  [29] 

            Tu vas peut-être me comprendre.

      602:  10:56:41.17  10:56:42.21  [17] 

            Appelle-moi papa !

      603:  10:56:43.00  10:56:44.24  [29] 

            - Que je t'appelle papa ?

            - Et maman !

      604:  10:56:46.04  10:56:50.11  [62] 

            Non ! Après les gens

            vont dire que je suis ta fille !

      605:  10:56:51.07  10:56:53.09  [31] 

            Ils diront que mon père me baise !

      606:  10:56:53.13  10:56:55.20  [34] 

            Tais-toi Stella !

            Qu'est-ce que tu as dit ?

      607:  10:56:55.24  10:56:58.21* [43] 

            Cela va être...

            va être vu à la télévision !

      608:  10:56:59.20  10:57:00.15  [12] 

            Bon bon...

      609:  10:57:00.19  10:57:04.24  [61] 

            Marcel,

            regarde ces paniers là-bas...

      610:  10:57:05.03  10:57:08.11  [49] 

            Ils ne feraient pas bien

            dans notre cour ?

      611:  10:57:08.24  10:57:10.11  [22] 

            Celui qui est là-bas !

      612:  10:57:10.15  10:57:11.18  [16] 

            Celui-là, oui !

      613:  10:57:11.22  10:57:15.04  [49] 

            Avec des fleurs, là ?

            C'est pas un panier, c'est un pot.

      614:  10:57:15.08  10:57:16.15  [19] 

            Tu le trouves pas beau ?

      615:  10:57:16.19  10:57:19.21  [46] 

            Tu n'aimerais pas

            qu'on l'ait dans notre cour ?

      616:  10:57:20.00  10:57:21.16  [24] 

            Tu peux le faire faire.

      617:  10:57:22.04  10:57:24.12  [34] 

            T'as tant de fleurs qu'on peut...

      618:  10:57:24.16  10:57:26.03  [22] 

            Oh oui Marcel !

      619:  10:57:26.07  10:57:30.02  [56] 

            Tu peux demander à Dinica

            d'en faire un grand comme ça ?

      620:  10:57:30.06  10:57:31.16  [21] 

            - Il te le fera.

            - Ma parole.

      621:  10:57:31.20  10:57:33.04  [20] 

            Sur ma tête...

      622:  10:57:58.05  10:58:02.09  [60] 

            J'ai parlé avec le passeur

            qui va nous conduire en Roumanie.

      623:  10:58:03.06  10:58:07.16  [64] 

            Il a pas beaucoup de place dans

            son coffre, mais 6 bagages ça va.

      624:  10:58:07.20  10:58:10.00  [33] 

            J'ai dit qu'on partait

            avec une fille

      625:  10:58:10.04  10:58:12.07  [31] 

            qui n'est pas de notre famille,

      626:  10:58:12.21  10:58:17.11  [65] 

            mais que nous considérons

            comme notre fille pour toujours...

      627:  10:58:17.15  10:58:18.24  [20] 

            Il va jusqu'à la maison ?

      628:  10:58:19.03  10:58:21.10  [34] 

            Aucun problème ! Il s'en réjouit !

      629:  10:58:21.14  10:58:22.23  [20] 

            Jusqu'à la maison !?

      630:  10:58:24.05  10:58:26.14  [35] 

            En fait,

            il va voir ce qu'il pourra faire,

      631:  10:58:26.18  10:58:28.14  [27] 

            au pire des cas,

      632:  10:58:28.18  10:58:32.20  [59] 

            car il doit revenir en France

            dès samedi prochain,

      633:  10:58:32.24  10:58:38.12  [75] 

            il cherchera un micro-bus qui fera

            Arad/Braïla pour 200 euros de plus.

      634:  10:58:38.16  10:58:39.14  [14] 

            Bien, bien.

      635:  10:58:39.18  10:58:41.20  [31] 

            C'est correct, c'est bien.

      636:  10:58:43.00  10:58:44.12  [22] 

            A quelle heure on part ?

      637:  10:58:44.16  10:58:49.13* [69] 

            Demain, le passeur est ici à 13h

            et on charge les bagages.

      638:  10:58:50.04  10:58:52.12  [34] 

            Quand j'arriverai à la maison,

      639:  10:58:53.04  10:58:56.18  [52] 

            j'espère que je vais retrouver

            la maison en bon état.

      640:  10:58:56.22  10:58:59.07  [36] 

            Stella, une voisine, m'a promis

      641:  10:58:59.11  10:59:02.17  [48] 

            qu'elle passerait l'aspirateur

            une fois par semaine

      642:  10:59:02.21  10:59:05.21  [45] 

            pour que la poussière

            ne s'y dépose plus.

      643:  10:59:06.05  10:59:08.20  [39] 

            Tant qu'il a fait froid,

            elle a fait du feu,

      644:  10:59:08.24  10:59:10.23  [29] 

            et depuis qu'il fait chaud,

      645:  10:59:11.02  10:59:14.07  [48] 

            elle a laissé

            les fenêtres d'en haut,

      646:  10:59:14.11  10:59:16.13  [31] 

            les vasistas,

      647:  10:59:16.17  10:59:19.16  [44] 

            elle les a laissés ouverts

            en permanence,

      648:  10:59:19.20  10:59:22.03  [34] 

            pour que mon appartement soit aéré.

      649:  10:59:23.18  10:59:27.07  [52] 

            Je peux pas travailler pour

            l'instant, j'ai pas de projets.

      650:  10:59:27.21  10:59:29.23  [31] 

            Je vais essayer d'avoir

            une retraite "maladie"

      651:  10:59:30.02  10:59:32.22  [42] 

            et de récupérer la retraite

            de Marcel.

      652:  10:59:33.01  10:59:37.15  [65] 

            J'espère qu'avec deux retraites,

            nous deux là-bas,

      653:  10:59:37.19  10:59:39.07  [22] 

            on pourra réussir à vivre.

      654:  10:59:39.11  10:59:44.05  [68] 

            Parce que... des distractions,

            nous n'en avons plus.

      655:  10:59:44.09  10:59:47.16  [49] 

            Les enfants...

            ils sont dans leurs maisons,

      656:  10:59:47.20  10:59:51.10  [53] 

            et chacun doit se débrouiller

            comme il peut.

      657:  10:59:51.14  10:59:53.12  [28] 

            Alors nous, deux vieux là-bas,

      658:  10:59:53.16  10:59:56.16  [45] 

            on s'en sortira peut-être

            avec les retraites...

      659:  11:00:01.16  11:00:03.06  [24] 

            C'est ça...

      660:  11:00:06.05  11:00:07.13  [19] 

            Donne-moi ça...

      661:  11:00:13.06  11:00:15.04  [28] 

            - Tiens Gabi.

            - Ça c'est la nourriture.

      662:  11:00:15.08  11:00:16.16  [19] 

            Et ça !

      663:  11:00:20.17  11:00:23.13  [42] 

            Laisse, on mettra le reste

            entre nos jambes !

      664:  11:00:30.08  11:00:32.10  [31] 

            - Nutica, je t'embrasse.

            - Bonne chance.

      665:  11:00:32.14  11:00:35.09  [42] 

            Santé... Que du bonheur...

      666:  11:00:36.00  11:00:38.05  [33] 

            Que du bonheur... Santé...

      667:  11:00:38.09  11:00:39.22  [22] 

            Et bon voyage !

      668:  11:00:40.23  11:00:42.03* [18] 

            Salut ! C'est bien...

      669:  11:00:43.15  11:00:44.20  [18] 

            Allons-y !

      670: *11:01:10.24  11:01:12.15  [24] 

            Santé ! Salut !

      671: *11:02:35.18  11:02:37.13  [27] 

            Il faut sortir les passeports...

      672:  11:02:44.03  11:02:49.00  [69] 

            Donne-lui l'argent, Marcel ! Tu

            veux pas être renvoyé en Autriche ?

      673:  11:02:50.17  11:02:53.02  [36] 

            T'as pas des billets de 20 plutôt ?

      674:  11:02:58.18  11:03:01.09  [39] 

            Bon, voilà... Allez !

      675:  11:03:03.15  11:03:05.19  [32] 

            C'est notre président à la radio !

      676:  11:03:35.15  11:03:38.15  [45] 

            Regarde Stella,

            c'est quoi ces trucs-là ?

      677:  11:03:38.19  11:03:39.12  [11] 

            Mais Marcel...

      678:  11:03:39.16  11:03:44.09  [67] 

            Va sur ta droite un petit peu...

            et tout droit jusqu'au poteau !

      679:  11:03:44.13  11:03:49.12  [71] 

            Marcel,

            il y a eu de grandes pluies ici...

      680:  11:03:51.03  11:03:52.04  [15] 

            Voilà !

      681:  11:04:01.18  11:04:04.22  [47] 

            Bonjour ! Tu vois,

            on est rentré à la maison !

      682:  11:04:17.12  11:04:18.18  [18] 

            Stella n'est pas là ?

      683:  11:04:18.22  11:04:20.06  [20] 

            Bonjour, bienvenue !

      684:  11:04:20.10  11:04:23.00  [39] 

            - Stella n'est pas à la maison ?

            - Non, elle travaille.

      685:  11:04:23.04  11:04:24.22  [25] 

            Je te présente une amie,

      686:  11:04:25.07  11:04:27.08  [30] 

            mon amie de France.

      687:  11:04:27.12  11:04:28.24  [22] 

            - Bonjour.

            - Bonjour.

      688:  11:04:30.03  11:04:32.15  [37] 

            - C'est une autre amie ?

            - Oui une autre !

      689:  11:04:37.09  11:04:38.09  [15] 

            Stano ?

      690:  11:04:40.11  11:04:42.14  [31] 

            Elle n'est pas à la maison.

      691:  11:04:45.07  11:04:46.21* [23] 

            Ha, c'est toi Fane !

      692:  11:04:48.03  11:04:49.23  [27] 

            Ce que ça sent le renfermé ici !

      693:  11:04:52.09  11:04:53.12  [16] 

            Quoi ?

      694:  11:04:55.05  11:04:57.10  [33] 

            Oui, apporte-les...

      695:  11:04:58.09  11:05:01.07* [43] 

            Laisse les bagages

            dans le hall de l'immeuble.

      696:  11:05:06.01  11:05:08.13  [37] 

            Ce que ça sent mauvais

            dans cette maison...

      697:  11:05:21.17  11:05:23.24  [34] 

            Tu me donnes

            les clefs de la cuisine ?

      698:  11:05:24.03  11:05:26.15  [37] 

            Attends je vais y aller.

      699:  11:05:39.14  11:05:41.06  [25] 

            Relève ça, Nelu...

      700: *11:06:28.13  11:06:30.18  [33] 

            Bienvenue Stella !

      701:  11:06:31.10  11:06:33.08  [28] 

            Merci, merci pour tout Stella !

      702:  11:06:33.12  11:06:34.18  [18] 

            Bonjour !

      703:  11:06:35.12  11:06:37.15  [31] 

            Comment vas-tu ?

      704:  11:06:37.19  11:06:40.14  [42] 

            Regarde, elle, c'est une Française.

      705:  11:06:40.18  11:06:43.22  [47] 

            Bonjour, Nelu !

            Comment tu vas mon gars ?

      706:  11:06:45.00  11:06:48.16  [54] 

            Dis donc comme tu as grandi,

            ma chère !

      707:  11:06:49.14  11:06:50.14  [15] 

            Attends !

      708:  11:06:54.06  11:06:58.14  [63] 

            Regarde !

            Que je meure si ça, un jour...

      709:  11:06:59.08  11:07:01.19  [36] 

            si ça n'a pas été une poule

            avec des oeufs !

      710:  11:07:01.23  11:07:04.11  [37] 

            Maintenant vois ce qu'il en reste !

      711:  11:07:04.15  11:07:06.09  [26] 

            - Ah c'est pour moi ?

            - Oui !

      712:  11:07:06.24  11:07:09.16  [40] 

            Que je meure si ça

            n'a pas été une poule !

      713:  11:07:09.20  11:07:11.18  [28] 

            On était tellement serrés...

      714:  11:07:11.22  11:07:14.02  [33] 

            Fais voir ton opération.

            Comment tu te sens ?

      715:  11:07:14.06  11:07:16.19  [37] 

            Regarde,

            c'est ici qu'on m'a ouverte.

      716:  11:07:17.16  11:07:21.09  [55] 

            Pour l'instant je ne me

            sens pas très bien parce que...

      717:  11:07:21.24  11:07:24.11  [37] 

            Le voyage t'a fatiguée, Stelutsa...

      718:  11:07:24.15  11:07:28.00  [51] 

            - Que tu as grandi ! T'as un ami ?

            - Oui.

      719:  11:07:28.04  11:07:29.14  [21] 

            Elle est où, Verona ?

      720:  11:07:29.18  11:07:32.15  [43] 

            Elle a eu les oreillons,

            elle était comme ça.

      721:  11:07:32.22  11:07:37.13  [66] 

            Maintenant elle est à la maison.

            Je sais pas ce qu'elle fait !

      722:  11:07:38.00  11:07:41.23  [58] 

            Il faut que tu voies les tenues

            de dame que je t'ai apportées !

      723:  11:07:42.18  11:07:46.01  [49] 

            - Mais vraiment super !

            - Oui tu vas me voir !

      724:  11:07:48.11  11:07:50.06  [27] 

            Tante Doïna est arrivée.

      725:  11:07:50.10  11:07:51.04  [12] 

            Où est Doïna ?

      726:  11:07:51.08  11:07:52.14  [18] 

            Là !

      727:  11:07:54.15  11:07:58.01  [51] 

            Elle a commencé à pleurer ! Ce

            que ça m'énerve quand elle pleure !

      728:  11:07:58.05  11:07:59.24  [26] 

            C'est ma grande soeur.

      729:  11:08:10.12  11:08:12.09  [28] 

            Mais pourquoi tu pleures, Bîrtsa ?

      730:  11:08:13.13  11:08:14.19  [18] 

            Ma soeur !

      731:  11:08:14.23  11:08:16.24  [30] 

            Arrête avec ça ! Tu m'énerves !

      732:  11:08:17.03  11:08:18.10  [19] 

            T'as maigri ma soeur !

      733:  11:08:18.14  11:08:21.08  [41] 

            J'ai maigri ? J'ai grossi bêtasse !

      734:  11:08:32.08  11:08:36.07* [58] 

            Grâce à Dieu,

            vous êtes rentrés en bonne santé !

      735:  11:08:48.12  11:08:50.23  [36] 

            Regarde, elle c'est

            la mère de Marcel.

      736:  11:08:55.21  11:08:58.12  [39] 

            - Comment tu vas ?

            - On est arrivé !

      737:  11:08:59.16  11:09:02.06* [39] 

            - Marcel, lui c'est Hadji !

            - Non, lui c'est Tibi !

      738:  11:09:10.00  11:09:11.14  [23] 

            Ma maman !

      739:  11:10:01.03  11:10:03.20  [40] 

            Où est-ce que je vais

            te retrouver maman ?

      740:  11:10:05.15  11:10:08.04  [38] 

            Plus jamais, ma petite maman !

      741:  11:10:19.18  11:10:20.17  [14] 

            Tiens...

      742:  11:10:43.03  11:10:46.08  [48] 

            Ici, c'est quand Gabi a eu 18 ans.

      743:  11:10:47.01  11:10:48.18  [25] 

            Je suis celle-là,

      744:  11:10:49.19  11:10:51.04  [21] 

            lui c'est Nelu,

      745:  11:10:52.04  11:10:54.20  [39] 

            Gabriela et ma grande soeur Doïna.

      746:  11:10:58.24  11:11:02.24  [58] 

            Et ici, on est en 1988.

      747:  11:11:04.23  11:11:07.16  [40] 

            Moi, Marcel et les filles de Marcel,

      748:  11:11:07.22  11:11:09.07  [21] 

            à la mer.

      749:  11:11:09.23  11:11:13.17  [55] 

            Ici, c'est toujours moi et Marcel,

            mais une autre année.

      750:  11:11:13.21  11:11:15.08  [22] 

            Je ne sais pas...

      751:  11:11:15.12  11:11:18.19  [49] 

            Parce qu'on est allé

            15 ans de suite à la mer !

      752:  11:11:18.23  11:11:22.15  [54] 

            Quand vous n'avez plus pu

            aller à la mer ?

      753:  11:11:23.19  11:11:25.08  [23] 

            Après...

      754:  11:11:26.02  11:11:27.13* [21] 

            Donc en 80 et...

      755:  11:11:27.17  11:11:31.01  [50] 

            en fait jusqu'à la révolution

            on a pu aller à la mer.

      756:  11:11:31.05  11:11:33.19  [38] 

            Et après la révolution,

            on n'y est plus allé.

      757:  11:11:34.10  11:11:35.09  [14] 

            Pourquoi ?

      758:  11:11:35.13  11:11:36.23* [21] 

            Parce que...

      759:  11:11:37.06  11:11:39.16  [36] 

            on a perdu nos emplois...

      760:  11:11:40.11  11:11:43.12  [45] 

            et Marcel est tombé

            encore plus malade

      761:  11:11:43.16  11:11:46.04  [37] 

            et puis on n'avait plus les moyens

      762:  11:11:46.08  11:11:49.01  [40] 

            qu'on avait jusqu'à la révolution !

      763:  11:11:49.07  11:11:51.13  [33] 

            Les docteurs mangeaient

            tout notre argent.

      764:  11:11:54.19  11:11:56.23  [32] 

            Je n'avais que 7 ans ici.

      765:  11:11:58.07  11:12:02.05  [58] 

            C'était à la fin de l'année

            quand on donnait des prix,

      766:  11:12:02.09  11:12:04.05  [27] 

            tu vois

            j'ai une couronne sur la tête.

      767:  11:12:04.09  11:12:06.16  [34] 

            Je suis avec la maîtresse

      768:  11:12:06.20  11:12:09.13  [40] 

            qui m'a appris à lire et à écrire.

      769:  11:12:14.02  11:12:15.05  [16] 

            Ici,

      770:  11:12:16.01  11:12:17.20  [26] 

            c'est ma fille...

      771:  11:12:18.15  11:12:20.15  [30] 

            mais elle est dans un cercueil ici.

      772:  11:12:20.24  11:12:22.15  [24] 

            Et je suis celle-là...

      773:  11:12:24.20  11:12:27.01  [33] 

            J'avais exactement 16 ans.

      774:  11:12:30.09  11:12:32.00  [24] 

            Avec ma petite fille.

      775:  11:12:32.11  11:12:34.21  [36] 

            C'est le seul souvenir que j'ai...

      776:  11:12:36.02  11:12:39.00  [43] 

            Je n'en ai pas d'autres...

            avec la poupée.

      777:  11:12:41.23  11:12:45.15  [54] 

            Ici c'est encore moi

            quand j'étais en deuil de ma fille.

      778:  11:12:46.11  11:12:49.12  [45] 

            Mais Marcel a coupé cette photo,

      779:  11:12:49.24  11:12:53.06  [49] 

            parce que mon premier mari

            était à mes côtés...

      780:  11:12:56.10  11:13:01.12  [71] 

            Ça, c'est Doïna

            quand elle avait 4 ans, 5 ans.

      781:  11:13:01.16  11:13:03.08  [25] 

            Ça c'est ma maman,

      782:  11:13:03.12  11:13:06.17  [48] 

            et ça, c'est Stella

            qui avait un an et demi,

      783:  11:13:06.21  11:13:08.18  [28] 

            moi, comme qui dirait.

      784:  11:13:09.11  11:13:11.08  [28] 

            Et ici c'est notre maman...

      785:  11:13:11.12  11:13:13.18  [33] 

            Regarde comme elle était belle...

      786:  11:13:14.06  11:13:16.18  [37] 

            - Elle était belle maman ici ?

            - Oui.

      787:  11:16:36.07  11:16:38.16  [35] 

            Repérage des sous-titres

            Hind Bouchareb

      788:  11:16:38.20  11:16:41.04  [35] 

            Simulation des sous-titres

            Sonia Eschbach

